
Bel der Montage ist die Anleitung des Antriebs unbedingt
zu berücksichtigen.
Besonders die Sicherheitshinweise sind zu beachten!

When mounting please observe by all means the
Installation instructions of the operator.
Pay special attention to the safety advice!

Lors du montage, il faut absolument tenir compte des
instructions concernant l'operateur. II est particulierement
important de respecter les consignes de securite!

Bij de montage moet de montage- bedieningshandlelding van
de aandrijving in acht worden genomen. In het bijzonder
dienen de veiligheidsinstructies te worden opgevoigd!

Per i lavori di montaggio osservare sempre le istruzioni di
montaggio fornite in dotazione con la motorizzazione. '
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Osservare in particolare gli avvisi di sicurezza!  ' *

AI realizar el montaje es estrictamente necesario tener en
cuenta las instrucciones del operador. jHay que observar
especialmente las indicaciones de seguridad!

Na montagem e indispensävel considerar o manual do
accionamento. Especialmente as indica^es de seguran^a
devem ser observadas!

Vid monteringen skall anvlsning för drivningen

ovilikoriigen beaktas.

Speciellt säkerhetsanvisningarna skall beaktas!

Det er tvingende nodvendig a folge bruksanvisningen for
drivenheten under monteringen.
Scerlig sikkerhetsinstruksene mä folges!

A szereleskor feltetlenül tekintetbe keil venni a

kapumüködtetö ütmutatöjät.
Különösen a biztonsägtechnikai ütmutatäsokat keil követnil

Pri montazi je potrebno brezpogojno upostevati navodila
pogona.
Posebe] se morajo upostevati varnostna navodila!

Pri montazi bezpodmmecne dodrzujte montäzni nävod
pro pohon.
Zviäste pak dodrzujte bezpecnostni pokyny!

Podczas montazu nalezy koniecznie przestrzegac
instrukcji nap^du,
a w szczegölnosci wskazöwek bezpieczehstwa!

Montuodami bütlnai laikykites pavaros naudojimo
vadovo.

Ypatingai atkreipkite demesj j saugos nuorodas!

Bo speM;] npoBeAeHM» MOHTa>Ka Heo6xoAMMO npi^HMMarb bo BHMMaHMe
nonojKeHHf) pyKOBOflCTea no paöoie npHBOAa. B ocoöeHHOCTU cneAVeT
yHWTbiBaTb yKaoaHMfl no rexHUKe öesonacHOCTHl

Ved montagen skal man ubetinget vsre opmaerksom pä
vejiedningen til drevet.
Bemsrk i ssrdeleshed sikkerhedshenvisninger!
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Anschluss Solarmodul

Montageanleitung

Connection for the solar module
Installation instructions

Raccordement module solaire

Instructions de montage

Ansluiting solarmodule

Montagehandleiding

Collegamento pannello solare

Istruzioni di montaggio
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Conexiön de mödulo solar

Instrucciones de montaje

I

Ligagäo de mödulo solar

Instrugäo de montagem A
Anslutning solarmodul

Monteringsanvisning A
Forbindelse Solmodul

Monteringsveiledning

A napelemes modul csatlakoztatasa
Szerelesi ütmutatö

Phkljucek solarnega modula
Montazna navodila

Phpojeni solärniho modulu
Montäzni nävod A
Przyl^cze do modulu solarnego

Instrukcja montazu

Sauies energijos modulio jungtis
Montavimo instrukcija A
rioAKJiiOMeHne cojiHeHHoro MOAyjiJt

HHCTpyKLlWfl no MOHTä>Ky

Tilslutning solarmodul
Montagevejledning A
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© = braunes Kabel, brown

cable, cäble brun, cable
marrön, bruine kabel, cavo
marrone

0 = blaues Kabel, blue cable,

cäble bleu, cable azul,
blauwe kabel, cavo blu
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< 1/4 LED blinkt schnell

LED flashes quickly

Diode clignote rapidement

LED parpadea räpidamente

LED knippert snel

LED lampeggia velocemente
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o LED apagado
LED uit

LED spento
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LED off

Diode Steinte
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CESKYUrheberrechtlich geschützt.
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer
Genehmigung.
Änderungen, die dem technischen Fortschritt
dienen, Vorbehalten.

Chräneno autorskymi prävy
Dotisk, i jen clästi, mozny pouze s nasim svolenim,
Zmeny, ktere slouzi technickemu pokroku,
vyhrazeny.

Chroniona prawem autorskim.
Przy wykonywaniu przedruku, takze fragmentöw,
konieczne jest uzyskanie naszej zgody,
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzenia
zmian wynikaj^cych z postfpu technicznego.

Deutsch

POLSKI

Copyright.
No part of this manual may be reproduced
without our prior written approval.
We reserve the right to alter details in the Interests
of progress.

ENGLISH

ÜETUViy
KALBA

Autorines teises saugomos.
Kopijavimas, taip pat ir dalimis, tik su müsg
leidimu.

Galimi technikos pazangos s^lygojami
pakeitimai.

Copyright
Toute reproduction meme partielle est interdite
Sans notre autorisation.

Tous changements de constructions permis par
l'evolution des techniques reserves.

FRANgAlS

PyCCKMM ABTOpCKne npaea aaiMmiieHbi.
HepeneMaTKa, Aa>Ke Bbiflep>KKaMn, To/ibKO c
Haiuero paapeujeHHfl.
Mbl ocTaBJiaeM aa coöoPi npaeo Ha M3MeHeHnn,
c/iy>KaL4Me TexHHnecKOMy nporpeccy.

NEDERLANDS Door de auteurswet beschermd.
Niets uit deze uitgave mag worden verveelvou-
digd en/of openbaar gemaakt door middei van
druk, fotocopie, microfilm of op welke andere
wijze dan ook zonder voorafgaande
toestemming van de uitgever.
Technische wijzigingen voorbehouden.

Ophavsretsligt beskyttet.
Genoptryk, ogsl i uddrag, kun med vores
tilladelse.

/Endringer, der tjener den tekniske udvikling,
forbehoides

DANSK

Diritti d'autore riservati.
Riproduzione, anche parziale, previa solo nostra
autorizzazione.

La Ditta si riserva la facoltä di apportare
modifiche al prodotto
in base al progresso tecnologico.

ITALIANO

Copyright,
Prohibida la reproducciön Integra o parcial sin
nuestra autorizaciön.
Reservado el derecho a modificaciones en el
interes del perfeccionamiento tecnico.

ESPANOL

Reservados os direitos de autor.
Reprodugäo, mesmo parcialmente, so com a
nossa autorizagäo.
Sujeito a alteragöes que sirvam a evolu«;äo
tecnica.

PORTUGUES

Upphovsrättsskyddad,
Eftertryck, även deivis, endast med värt tillständ.
Med förbehäll för ändringar som tjänar den
tekniska utvecklingen.

Beskyttet opphavsrett.
Ettertrykk - ogsä i utdrag - bare med vär tillatelse,
Endringer, som tjener den tekniske utviklingen,
forbehoides.

SVENSKA

NORSK

A jelen anyagot szerzöi jog vedi.
Kinyomtatni, akärcsak kivonatosan is, csak
engedelyünkkel szabad.
A müszaki haladäs celjät szolgälö mödositäsok
jogät fenntartjuk.

MAGYAR

ZaSciteno z avtorskim pravom.
Ponatis, tudi v izvieckih, je dovoljen ie z naSim
dovoljenjem.
Spremembe, ki sluzijo tehnicni izboljSavi proizvoda,
so pridrzane.
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